STARHOTELS

L’ITALIA NEL CUORE

NEW YORK
PARIS
BERGAMO
BOLOGNA
FIRENZE
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NEW YORK =sall The Michelangelo
© PARIGI

PARIS gaegl Castille Paris
BERGAMO Cristallo Palace

BOLOGNA Excelsior
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Business Palace
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Michelangelo
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The Michelangelo

NEW YORK
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NEL CUORE DI MANHATTAN LA PIU
RAFFINATA ELEGANZA ITALIANA.

Uno straordinario deluxe hotel all’angolo tra la 51st e la 7th Avenue,
piu volte inserito dalla prestigiosa rivista Travel+Leisure nella classifica
dei migliori alberghi del mondo. Oggetti d’arte, stoffe preziose,
ambienti dove & piacevole ritrovarsi e lasciarsi avvolgere dall’atmosfera
affascinante e insieme sobria di un’eclettica dimora italiana.

IN THE HEART OF MANHATTAN, ITALIAN ELEGANCE AT ITS BEST.
An extraordinary deluxe hotel on the corner of 51st and 7th Avenue,
several times included by the prestigious magazine Travel+Leisure in
its ranking of the world’s best hotels. Art objects, precious fabrics,
ambiences where it’s a joy to indulge in the fascinating yet sober
atmosphere of an eclectic Italian household.




SERVIZI SERVICES

® 179 Rooms & apartments

* No-smoking rooms

e Complimentary Buondi Caffé
* Fitness Center

® 4 Meeting rooms

® 24 hours room service
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e Servizio couverture
Turndown service

e Servizio notturno shoe shine

Complimentary overnight
shoe shine
* Valet parking

e Limousine service
e Wi-Fi internet service

* Bose wave stereo/CD player

e | es Clefs d’Or concierge
service

Nel cuore di Manhattan, vicino a Rockefeller Center,

al Museum of Modern Art (MoMA), ai teatri di Broadway

e alle vie famose per lo shopping.

In the heart of Manhattan, close to Rockefeller Center,
the Museum of Modern Art (MoMA), Broadway theatres

and the famous shopping avenues.
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152 West, 51st Street New York NY 10019 USA
T: +1 212 7651900 F: +1 212 5416604
reservations@michelangelohotel.com
michelangelohotel.com

GDS CODE Sabre/Abacus PH33245 Apollo/Galileo PH42286 Worldspan PH20198 Amadeus/System One PHNYCMIC

The Michelangelo
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Castile Paris

PARIS

FASCINO PARIGINO,
STILE ITALIANO.

A due passi dalla Madeleine e da Place Vendéme, I'hotel Castille Paris,
in una delle zone piu “branchées” della Parigi da intenditori, € un’oasi
del buon vivere. Con tutto il fascino degli “hotel particuliers”, le dimore
private costruite nel Settecento, I’hotel si affaccia su Rue Cambon,
via storicamente legata alla Maison Chanel. Nel cuore della citta, un
incontro perfetto tra spirito francese e ospitalita italiana.

PARISIAN ALLURE, ITALIAN STYLE. A stone’s throw from the
Madeleine and Place Vendéme, the Castille Paris, in one of the most
“in” parts of Paris, is an oasis of “bon vivre”. With all the charm of the
“hotels particuliers”, private residences built in the 18th century, the
hotel looks out on Rue Cambon, traditional home of Maison Chanel.
In the heart of the city, a perfect encounter between French spirit and
Italian hospitality.




SERVIZI SERVICES

* 108 Rooms & suites

* No-smoking rooms

* |'Assaggio bar & restaurant

* Full American buffet breakfast

e Corte interna per pranzo e cena
Interior courtyard for lunch
and dinner

® 2 Meeting rooms

® Business desk

¢ Fitness room

* Sauna

® 24 hours room service
* Valet parking

e Limousine service

» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

e Pay TV

e Wi-Fi internet service

e Wii Fit Nintendo

e L es Clefs d’Or concierge
service

Castille Paris

PARIS

* Tea Room * Golf (25 min.)
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STARHOTELS

Cristallo
Palace

BERGAMO

Nel’area Sud di Bergamo, sulla circonvallazione,
nelle vicinanze della zona Porta Nuova,
2 km dal centro citta, 3 km dall’aeroporto.

In the South of Bergamo, on the ring-road
near the area of Porta Nuova,
2 km from the city centre, 3 km from the airport.

LA BELLEZZA DELLA CITTA MEDIOEVALE

S| FONDE CON L’EFFICIENZA DEL BUSINESS.
Un’inconfondibile struttura di cristallo, dalle forme
semplici e di gusto contemporaneo caratterizza
questo business hotel dotato dei piu attuali
servizi per conferenze e meeting.

"ambiente accogliente e luminoso, I'arredamento
sobrio creano un’atmosfera informale e rilassante.

Via Betty Ambiveri, 35
24126 Bergamo ltalia
T: +39 035 311211 * Bar

§ | F:+39 035312031 * Garage
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY022446 Apollo/Galileo SY22286

Worldspan SY14081 Amadeus/System One SYBGYSTA

> cristallo.bg@starhotels.it
starhotels.com

THE BEAUTY OF THE MEDIAEVAL CITY
CONCEALS THE EFFICIENCY OF BUSINESS.
An unmistakable glass structure, with simple
forms and a contemporary flavor, characterizes
this business hotel, which offers state-of-the-art
conference and meeting services.

A welcoming ambience full of light and with
sober furnishing that creates a relaxed and
informal atmosphere.

* 90 Rooms
* Restaurant

* 7 Meeting rooms
e Full American buffet breakfast
e Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza

Safety deposit boxes
e Shuttle service
* Concierge service




STARHOTELS
Excealsior

BOLOGNA

Di fronte alla Stazione Centrale,
a pochi passi dal centro citta.
A 3 km dalle autostrade,

a 2 km dalla Fiera.

Opposite the Central Railway Station
and just a short walk from the city centre.
3 km from the highways
and 2 km from the fairgrounds.

NELLA CITTA PIU DOTTA E BUONGUSTAIA
UN’OASI CONTEMPORANEA.

Di fronte alla Stazione Centrale, con la sua
architettura moderna e lineare, accoglie I'ospite in
un ambiente dinamico e funzionale, perfetto per
vivere la vacanza o per eventi business.

Colori e forme rigorose al servizio del buon gusto
e dello stile aperto e cosmopolita tipico della citta.

A CONTEMPORARY OASIS IN THE MOST
ERUDITE AND EPICUREAN OF CITIES.
Opposite the city’s central railway station, this
modern, linear design hotel welcomes guests
into a dynamic and functional ambience perfect
for both pleasure trips and business events.
Colors and shapes at the service of fine taste
and the outgoing cosmopolitan style of this city.
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Via Pietramellara, 51
40121 Bologna ltalia

T: +39 051 246178

F: +39 051 249448
excelsior.oo@starhotels.it
starhotels.com

* 193 Rooms & suites
* Restaurant

° Bar

e Library

* Fitness room

* Garage
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY011476 Apollo/Galileo SY17793
Worldspan SY3825 Amadeus/System One SYBLOMIL

 Parking

* 5 Meeting rooms

° Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

» Concierge service




STARHOTELS

Michelangelo &

FIRENZE

Un angolo prezioso di Firenze,
a pochi passi dalle rive dell’ Arno
e dai monumenti piu famosi.
Vicino al centro espositivo della
Stazione Leopolda.

A precious corner of Florence,
just steps from the banks of the Arno
and the most famous monuments.
Near the exhibition center of the
Stazione Leopolda.

NUOVE ARMONIE IN STILE FIORENTINO.
Concept contemporaneo per questo hotel nel

cuore della citta, oggetto di un recente restyling.

Un intervento armonico basato su un sapiente
mix di forme, colori e materiali raffinati.
Soluzioni d’effetto per suddividere gli ambienti,
come i separe dorati intagliati a laser su disegni
originali del rinascimento fiorentino.

NEW HARMONIES IN FLORENTINE STYLE.

A hotel recently restyled in the heart of the city.
A harmonious project with a contemporary
concept and an engaging mix of shapes, colors
and sophisticated materials and solutions, such
as laser engraved gilded partitions based on
original designs from the Florentine renaissance.
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GDS CODE

Michelangelo

PIAZZA DELLA
COSTITUZIONE

pinzZALE
CADUTI DELL'EGEO

PZASM,
NOVELLA

Sabre/Abacus SY011473 Apollo/Galileo SY21988

Worldspan SY2969 Amadeus/System One SYFLRMIC

Viale Fratelli Rosselli, 2
50123 Firenze ltalia

T: +39 055 27841

F: +39 055 2382232

michelangelo.fi@starhotels.it

starhotels.com

* 119 Rooms & suites
* Restaurant
° Bar

o Full American buffet breakfast

* Fitness room
* Garage
 Parking
° 7 Meeting rooms
° Starbed
¢ Pillowmania
° My Starbeauty
e Pay TV
* Wii Fit Nintendo
* Wi-Fi internet service
* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes
e Shuttle service
* Concierge service




STARHOTELS
Tuscany

FIRENZE

Nella moderna area business di Firenze Nord,
a pochi minuti dal centro storico,
a 3 km dall’autostrada e dall’areoporto.

In the modern business area of Firenze Nord,
a few minutes from the city center,
just 3 km from the highway and the airport.

TRADIZIONE E INNOVAZIONE.

Inconsueto, ma con richiami alle radici toscane,
alla terra della vite e dell’olivo. Atmosfera semplice,
facile da vivere e al tempo stesso assolutamente
elegante e ricercata, come le grandi dimore
toscane con mobili e arredi uniti da un filo
conduttore, quello dell’eleganza senza tempo.

TRADITION AND INNOVATION.

Unusual but still unveiling its Tuscan roots in

the land of vines and olives. The atmosphere is
simple, relaxed but at the same time highly elegant
and sophisticated, like the great Tuscan mansions
where a single theme unites all the décor and
furnishings, that of timeless elegance.
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY011475 Apollo/Galileo SY21989
Worldspan SY2970 Amadeus/System One SYFLRMRO

Via di Novoli,59
50127 Firenze ltalia

T: +39 055 431441

F: +39 055 4378257
tuscany.fi@starhotels.it
starhotels.com

* 102 Rooms & suites

* Restaurant

° Bar

e Full American buffet breakfast

* Fitness room

 Parking

* 2 Meeting rooms

e Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

* Shuttle service

* Concierge service




STARHOTELS
Vespucc

FIRENZE

Situato a Campi Bisenzio
nell’area Firenze Nord, a pochi minuti
dall’aeroporto.

Located in Campi Bisenzio
in the North area of Firenze,
just a few minutes from the airport.

’ELEGANZA DISCRETA DELLA CLASSICITA.

Facciata lineare, con caratteristici ricorsi
orizzontali in pietra serena. Interni arredati in stile
classico, nei toni del blu e del beige.

Zone di relax interrompono la hall creando dei
piccoli, veri salotti. Piacevole punto di riferimento
per chi viaggia per affari.

THE DISCREET ELEGANCE OF THE CLASSICAL.

A linear facade with typical horizontal bands of
grey sandstone. Classical style interiors in shades
of blue and beige. The hall has a number of small
drawing room-like relaxation areas.

A perfect base for business travelers.

Via San Quirico, 292/a * 79 Rooms
50010 Campi Bisenzio * Restaurant
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY045841 Apollo/Galileo SY04648
Worldspan SY40593 Amadeus/System One SYFLRSTA

vespucci.fi@starhotels.it * Garage
starhotels.com ® 2 Meeting rooms

e Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

° Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

e Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

e Concierge service




STARHOTELS
President

GENOVA

Nel cuore di Genova,
nel Centro direzionale “Corte Lambruschini”,
di fronte alla Stazione Brignole.

In the heart of Genova,
in the “Corte Lambruschini” business district,
opposite to the Brignole Railway Station.

[ N

UNO SPECCHIO DELLA CULTURA GENOVESE.

Loriginale struttura del palazzo, in vetro metallo
e cemento, dal perimetro esterno rigoroso
accodlie interni flessuosi, dove spigoli e rotondita
si armonizzano perfettamente e scandiscono
I'omaggio alla citta. Le raffinate finiture in stile
marinaro sono stemperate dai colori del mare e

della terra e rimandano ad uno yacht di gran classe.

A WINDOW ON GENOESE CULTURE.

The building’s original glass, metal and concrete
structure has a rigorous exterior concealing
sinuous interiors, where angles and curves come
together in a fitting tribute to the city.

The refined maritime-style décor, evoking noble
sailing vessels, is softened by the colors of the
sea and earth.

T Corte Lambruschini, 4 * 191 Rooms & suites
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY028006 Apollo/Galileo SY31810

Worldspan SY14718 Amadeus/System One SYGOASTA

16129 Genova ltalia

T. +39 010 57271

F: +39 010 5531820
president.ge@starhotels.it
starhotels.com

* Restaurant

* Bar

e Full American buffet breakfast

* Fitness room

* Garage

® 7 Meeting rooms

e Starbed

* Pillowmania

* My Starbeauty

° Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

e Concierge service




Rosa (Grand

MILANO

IL GRANDE GUSTO DEL DESIGN
MILANESE.

Proprio dietro il Duomo, in pieno centro storico, il Rosa Grand € uno
dei luoghi piu apprezzati della citta per la sua bellezza architettonica e
il suo glamour. Un hotel di un lusso pacato che sorprende per la sua
struttura originale, i grandi spazi, le trasparenze tra interno ed esterno
del lucernario in vetro della lobby, i materiali innovativi e preziosi. Un
perfetto esempio di raffinato design in cui € piacevolissimo immergersi.

DESIGN OF DISTINCTION IN MILAN. In the historic center, just
behind the Duomo cathedral, the Rosa Grand is much loved for its
architectural beauty and glamour. A splendid example of sophisticated
design which is simply a joy to experience. This hotel of quiet luxury
surprises with its original structure, large spaces, and innovative and
precious materials. Particularly striking is the glass roof of the lobby.




Rosa Grand

MILANO

SERVIZI SERVICES

® 327 Rooms & suites

* No-smoking rooms

® Roses restaurant

e Tar.Tar bar and restaurant

e Grand Lounge & Bar

e Full American buffet breakfast

® 8 Meeting rooms
* Garage
Self and Valet parking
e Limousine service
e Pay TV
* Cassette sicurezza

e Wi-Fi internet service

e Wii Fit Nintendo

e Les Clefs d’Or concierge
service

* Golf (20 min.)

e Fitness room Safety deposit boxes
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GDS CODE Sabre/Abacus SY011478 Apollo/Galileo SY17653 Worldspan SY3555 Amadeus/System One SYMILROS




STARHOTELS
Anderson

MILANO

Accanto alla Stazione Centrale,
a pochi minuti dal centro storico.

Next to the Central Railway Station,
a few minutes from the city center.

CHIC METROPOLITANO.

A pochi passi dalla Stazione Centrale, un hotel
sofisticato dalle atmosfere soft. Ogni particolare
da agli ambienti una forte personalita: la pianta
insolita della struttura, i colori dominanti del rosso
e del nero, i giochi di luce, gli arredi.

Hall, reception, bar e ristorante disegnano spazi
accoglienti in un rincorrersi di vedute prospettiche.
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METROPOLITAN CHIC.

Across the way from the Central Railway Station,
a sophisticated hotel full of soft atmosphere.
Every detail lends personality: the unusual

floor plan, the dominant reds and blacks, the
furnishings. Hall, reception, bar and restaurant
form an inviting perspective of attractive
ambiences.

R Piazza Luigi di Savoia, 20 106 Rooms
pens, e AR starhotels 20124 Milano Italia * Restaurant
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY037586 Apollo/Galileo SY83029
Worldspan SY25935 Amadeus/System One SYMILAND

Nearby Garage
* 4 Meeting rooms
° Starbed
* Pillowmania
* My Starbeauty
e Pay TV
* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo
* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes
* Concierge service

o Full American buffet breakfast



STARHOTELS

Business
Palace

MILANO

Situato nell’area business
di Milano Est, ben collegato al centro
(6 fermate MM linea 3 - fermata Porto di Mare),
a pochi minuti dall’aeroporto di Linate
e dalle uscite autostradali e a 800 metri
dalla fermata Stazione Milano Rogoredo (TAV).

Located in the business
area of East Milano, just 6 metro stops
from the city center (line 3 to Porto di Mare stop),
a few minutes from the Linate airport,
close to the highways and the
Milano Rogoredo train station (the AV Fast train).

UNO STRAORDINARIO LOFT.

Architettura dal taglio imponente, ampia scalinata
d’ingresso e una torre centrale di 11 piani da

cui si gode un’impareggiabile vista sulla citta
conferiscono a questo hotel quel carattere tipico
dei loft, dai grandi spazi tutti da vivere.

Un mondo creato con razionalita e cura in
funzione dell’ospitalita.
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FANTASTIC LOFT.

Bold architectural style, a broad stairway
entrance and an 11-storey central tower with

a breathtaking view of the city give this hotel the
feel of a loft, full of large and surprising spaces.
A world in which logic and extreme care are at
the service of hospitality.

Via Gaggia, 3 ® 247 Rooms & suites

20139 Milano ltalia * Restaurant

T: +39 02 535451 * Bar Lounge con biliardo

F: +39 02 57307550 Billiard room
business.mi@starhotels.it e Full American buffet breakfast
starhotels.com * Fitness room

* Garage

* 11 Meeting rooms

° Starbed

¢ Pillowmania

* My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo

* Cassette sicurezza

GDS CODE
Sabre/Abacus SY024745 Apollo/Galileo SY77742
Worldspan SY25581 Amadeus/System One SYMILBUS

Safety deposit boxes
* Dog kit
* Concierge service




STARHOTELS

Echo

MILANO

Accanto alla Stazione Centrale,
a pochi minuti dal centro storico.

Next to the Central Railway Station,
a few minutes from the city center.

IL NUOVO COMFORT E ECOLOGICO.

Tutto nuovo, ispirato nel progetto e nel nome

ai principi dell’ecologia, lo spirito green dello
Starhotels E.c.ho. si riflette nelle soluzioni
tecniche e nel design, con criteri strettamente
ecologici, a basso impatto ambientale.

E.c.ho. un nome acronimo con forti significati:
Eco Contemporary Hotel. Lo stile & naturale, con
ambienti scenografici e ricchi di luce anche grazie
alle ampie vetrate, alle terrazze e ai suggestivi
spazi all’aperto.

NEW ECOLOGIC COMFORT.

Inspired by the concept of ecology, the
innovative green Starhotels E.c.ho. features
intelligent design and low energy consumption.
E.c.ho. an acronym with strong meanings:
Eco Contemporary Hotel, a stunning structure
exclusively eco-friendly. The look and feel is
natural and elegant, with plenty of natural light
everywhere thanks to the ample windows,
terraces and other outdoor spaces.

Viale Andrea Doria, 4 ® 143 Rooms & suites
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY011474 Apollo/Galileo SY17656
Worldspan SY2886 Amadeus/System One SYMILSPL

* Fitness room

* 5 Meeting rooms

e Starbed

* My Starbeauty

¢ Pillowmania

° Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

e Concierge service

* Valet service




STARHOTELS

Ritz

MILANO

A pochi passi da Corso Buenos Aires,
dal centro storico e dalle vie pit famose
per lo shopping.

A few steps from Corso Buenos Aires,
the historical city center and the famous
shopping areas.

SHOPPING E BUSINESS,
NELL'ACCOGLIENTE MILANO.

A due passi da Corso Buenos Aires, zona
consacrata allo shopping, I'hotel accoglie
I’'ospite con la sua calda atmosfera.

Colori non convenzionali e contaminazioni di stili
negli spazi comuni, dove I'intenso cromatismo

del rosso e del nero gioca un ruolo da protagonista.

Sensazioni che rendono piacevole e rilassante
il soggiorno nel cuore pulsante della citta.

SHOPPING AND BUSINESS

IN GLITTERING MILAN.

Right around the corner from Corso Buenos Aires,
famous for its shops, the hotel welcomes guests
with its warm atmosphere. Unconventional colors
and mix of styles characterize the common

areas, where vibrant red and black set the tone.
Sensations that make staying in the pulsating heart
of the city both pleasant and relaxing.

5 Via Spallanzani, 40 * 197 Rooms & suites
. P 20129 Milano Italia « Restaurant

$
N STAZIONE LORETO
g
N

o
& Gramaciei
& PoRecl: A,
” S
cloin M sageer  SIREINE &
§
p &
74
5,
Gt
STAZIONE miLAN
REPUBBLICA F.5.

VIALE ABRUZZI

gy
IR
o228 0ELLA
REPUBBLICA

e
Yy, STAZIONE MILANQ
OpORTA VENEZIA S,

173
L7
Qs

VIALE ABRUZZI

PTA
VENEZIA

GDS CODE
Sabre/Abacus SY015109 Apollo/Galileo SY18626
Worldspan SY1448 Amadeus/System One SYMILNAS

i w0 e, TR | T +39 02 20551 * Bar

i F: +39 02 29518679 e Full American buffet
ritz.mi@starhotels.it breakfast
starhotels.com  Fitness room

* Garage

° 7 Meeting rooms

° Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

* Concierge service




MIXING BUSINESS WITH PLEASURE.

In the business zone in the Northern part of the
city, near the Teatro degli Arcimboldi, this hotel

BUSINESS E RELAX SI INTRECCIANO.
Nell’area business a nord della citta, vicino

al Teatro degli Arcimboldi, un hotel di gusto
classico. All'esterno geometrie essenziali, guarantees a classical touch. On the outside a
all’interno grandi effetti di luce nell’ampia simple geometrical design, on the inside brilliant
hall, ma anche angoli in cui appartarsi in
tranquillita. Ideale per i meeting di lavoro a cui
accompagnare momenti di divertimento e relax.

lighting effects in the spacious hall, but also quiet
and peaceful corners. Ideal for business meetings
but also for relaxation and entertainment.

STARHOTELS
Tourst

MILANO

Viale Fulvio Testi, 300 * 134 Rooms
20126 Milano lItalia * Restaurant
T. +39 02 6437777 ° Bar
F: +39 02 6472516 e Full American buffet breakfast
tourist.mi@starhotels.it * Fitness room
starhotels.com * Garage convenzionato
" Nearby garage
o sicooon yimersll) Temooe ° Parking
ey, R * 7 Meeting rooms
*Meoon, J} Y * Starbed
OSPEDALE s 2 FS. * Pillowmania
CAGRANDA : My Starbeauty
CA' GRANDA ° Pay TV
* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo
GDS CODE * Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

Sabre/Abacus SY023733 Apollo/Galileo SY22268
Worldspan SY14383 Amadeus/System One SYMILSTA « Concierge service

ORNATO

Nell’area business a Nord-Est di Milano,
di fronte alla fermata della nuova linea 5
della metropolitana, ben collegato con il centro,
a 3 km dalle uscite autostradali.
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In the business area, North-East of Milano,
in front of the metro stop of the new line 5,
well connected to the city centre,
just 3 km from the highways.

VIA G. IMPERATORE




STARHOTELS
Terminus

NAPOLI

Accanto alla stazione ferroviaria,
a pochi minuti dal centro storico
e dalle realta artistiche piu importanti.

Next to the railway station,
a few minutes from the historical centre
and the most important
and impressive cultural sites.

CALDA OSPITALITA PARTENOPEA.

Colori mediterranei, atmosfere solari in una
perfetta fusione di volumi, linee, gamme
cromatiche. Tutto & pensato per rendere

il soggiorno confortevole, in accordo con
quello stile di accoglienza per cui la citta gode
fama nel mondo. E dalla terrazza al 7° piano
un’impareggiabile vista del golfo e del Vesuvio.

WARM NEAPOLITAN HOSPITALITY.

Mediterranean colors and sunny atmospheres

in a perfect harmony of volumes, lines and
colors. Everything is designed to give guests

a comfortable stay in line with the musts of
hospitality for which the city is known throughout
the world. And from the 7th floor terrace, the
extraordinary view of the Gulf of Naples and
Vesuvius.
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY022402 Apollo/Galileo SY72108

Worldspan SY40833 Amadeus/System One SYNAPTER

Piazza Garibaldi, 91
80142 Napoli ltalia

T. +39 081 7793111

F: +39 081 206689
terminus.na@starhotels. it
starhotels.com

* 173 Rooms & suites
* Restaurant

° Bar

e Full American buffet breakfast

* Roof garden

* Fitness room

° Garage

* 10 Meeting rooms

* Starbed

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

e Pay TV

* Wi-Fi internet service

* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

* Concierge service




STARHOTELS
Du Parc

PARMA

A pochi passi dal centro storico,

con ingresso privato
al magnifico Parco Ducale.

Just a few steps away
from the historical centre,
private entrance to the

magnificent Parco Ducale.

NELLA PARMA GENTILE, IL LIBERTY PIU
RAFFINATO.

Si distingue per I'imponente facciata dalle grandi
vetrate. All'interno il tono decorativo del Liberty:
tappezzerie in velluto, broccati per divani e
poltrone, oggetti e quadri d’epoca a ricreare
quelle atmosfere piene di fascino che si respirano
ancora in questa citta ducale cosi ricca di storia.

IN GENTEEL PARMA, THE FINEST

ART NOUVEAU.

Eye-catching with its huge windows. On the
inside, a glory of art nouveau: velvet hangings,
brocaded sofas and armchairs, period paintings
and other art pieces create that unique
atmosphere still perceptible in this ducal city
extremely rich in history.

.
"l'nll’ % Hay

Viale Piacenza, 12/c
43100 Parma ltalia
T:4+39 0521 292929 ° Bar
Py, F: +39 0521 292828
" x duparc.pr@starhotels.it
starhotels.com
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY023476 Apollo/Galileo SY92675
Worldspan SY14303 Amadeus/System One SYPMFGRA

* 169 Rooms & suites
* 2 Restaurants

* Fitness room
* Garage
 Parking
* 10 Meeting rooms
* Starbed
¢ Pillowmania
° My Starbeauty
e Pay TV
* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo
» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes
* Concierge service

o Full American buffet breakfast



STARHOTELS
Metropole

ROMA

Vicino alla Stazione Termini
e al Teatro dell’Opera,
a pochi minuti dai principali luoghi
di interesse storico ed artistico.

Next to the Termini Railway Station
and the Opera, a few minutes from
the main historical and artistic sites.

DOLCE VITA.

DOLCE VITA.

Accogliente e di grande comfort, un insieme Welcoming and extremely comfortable, a perfect
perfetto di rigore e gusto. Eclettismo ed equilibrio  ensemble of formal rigor and taste. Eclecticism and
contemporaneo convivono in ampi spazi con contemporary equilibrium in a spacious ambience
accesi cromatismi e preziosi arredi. L'armonia of vibrant colors and exquisite furnishings. Such
degli opposti caratterizza questo albergo come harmony of opposites makes this hotel one of the

uno dei piu raffinati nel centro di Roma.
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GDS CODE
Sabre/Abacus SY011479 Apollo/Galileo SY17782
Worldspan SY4099 Amadeus/System One SYROMMET

most refined in the center of Rome.

Via Principe Amedeo, 3 * 236 Rooms & suites
00185 Roma ltalia * Restaurant
T. +39 06 47741 ° Bar
F: +39 06 4740413 e Full American buffet
metropole.rm@starhotels.it breakfast
starhotels.com * Fitness room
* Garage
* 9 Meeting rooms
° Starbed
* Pillowmania
° My Starbeauty
e Pay TV
* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo
* Cassette sicurezza
Safety deposit boxes
* Concierge service




STARHOTELS
Michelangelo

ROMA

NEL CUORE DELLA CAPITALE.

A pochi passi da piazza San Pietro, con vista
sulla cupola michelangiolesca, un hotel dalle
forme e materiali preziosi. Tessuti, decorazioni,
oggetti di pregio si intrecciano negli ampi spazi
per avvolgere I'ospite in un ambiente ispirato allo
splendore del Barocco.

IN THE HEART OF THE CAPITAL.

A stone’s throw from piazza San Pietro, in sight
of Michelangelo’s cupola, a hotel of impressive
design and sumptuous décor.

Fabrics, decorations and art pieces wisely adorn
its ample spaces to welcome guests in an
ambience evoking the Baroque period.

A pochi passi da piazza S. Pietro. . , \ R Via Stazione di S. Pietro, 14 * 179 Rooms & suites
A 15 minuti di taxi dalla Stazione Termini \ WS B e onescenzio 00165 Roma ltalia * Restaurant
e dall’Air Terminal. - 1) T: +39 06 398739 ° Bar
. ; oITTA DEL F: +39 06 632359 * Full American buffet
A few steps from piazza S. Pietro. gife ) CAPPELLA % michelangelo.rm@starhotels.it breakfast
It is located 15th minutes by i VRFEAND ER e, starhotels.com « Garage convenzionato
taxi from the Termini Railway Station - ; e ¥ sl ¥ NHE Nearby garage
and the Air Terminal. £ orczoncann e, 4 ‘T e * 1 Meeting room
* Starbed

PiAzZALE

¢ Pillowmania

° My Starbeauty

° Pay TV

* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza
GDS CODE Safety deposit boxes
Sabre/Abacus SY007346 Apollo/Galileo SY08117 » Concierge service
Worldspan SY40677 Amadeus/System One SYROMSMO




I'ospite in un’esperienza nuova e piacevolissima. experience.

STARHOTELS

Grand Milan

SARONNO

! '.d!
N

Via Varese, 23

Vicino alla stazione Ferrovie Nord Saronno g NI
(collegamenti per Milano e Malpensa ogni 20 minuti), & § ], *\'@w*" 21047 Saronno VA ltalia
a 5 minuti a piedi dal centro storico, Bl %, LN T: +39 02 963631
a 20 minuti in auto dal polo Fiera Milano L e nonmy e oS % | F: 439 02 96705616
e dall’Aeroporto Malpensa. 2o B % §"%m-\o .‘giﬂ.ﬁﬁsgug grandmilan.va@starhotels.it
P e e e & § | starhotels.com
Next to the Ferrovie Nord Saronno train station I @ e ©
(train leaving for Milan and Malpensa usdmsinomo & QA FUME % oy
every 20 minutes), s e % Shma i A
5 minutes walking from city center G 3
and 20 minutes drive from the Fiera Milano - ] i 3 % H
and Malpensa Airport. g . : graees
GDS CODE

Sabre/Abacus SY048311 Apollo/Galileo SY49460
Worldspan SYMIL24 Amadeus/System One SYMILGRA

y

IL FUTURO E GIA QUI. THE FUTURE IS NOW.

Design contemporaneo, posizione strategica e Contemporary design, strategic location

comfort assoluto. Un albergo dalla personalita and absolute comfort. The hotel’s dynamic
dinamica, pensata in funzione di spazi aperti, personality is expressed by its open spaces

con un gusto colto per i volumi, gli arredi e i colori.  and tasteful choice of furnishings and colors.

Un luogo dove ogni soggiorno si trasforma per A place where every stay is a new and enjoyable

® 248 Rooms & apartments
* Restaurant
 Bar & Cigar Lounge
e Full American buffet breakfast
* Swimming pool and
wellness center (opening soon)
* Fitness room
* Garage
* Parking
* 14 Meeting rooms
e Starbed
* Pillowmania
* My Starbeauty
° Pay TV
* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo
» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes
» Concierge service



ATMOSFERE DI FINE OTTOCENTO. LATE 19TH CENTURY ATMOSPHERES.

Ampie vetrate in stile Liberty illuminano la hall. Ample art nouveau windows illuminate the hall.
Tra mobili, tessuti e lampadari d’epoca, tutto Period furniture, fabrics and lamps create an

€ in armonia con I'allure della storica citta alluring evocation of this central European city’s
mitteleuropea. Il ristorante Le Regine accoglie past. The hotel’s restaurant Le Regine ushers its
gli ospiti in un ambiente scintillante con uno guests into a shimmering ambience crowned by
splendido lucernario Liberty. a splendid art nouveau skylight.

STARHOTELS
Majestic

TORINO

Di fronte alla stazione di Porta Nuova, Corso Vittorio Emanuele I, 54 161 Rooms & suites

a pochi passi dal centro storico e .l.“"m“"‘. E 10123 Torino Italia * Restaurant
dalle realta artistiche piu importanti della citta. : oy ‘ T: +39 011 539153 * Bar
= : o F: +39 011 534963 * Full American buffet
Opposite the Porta Nuova Railway Station, I AR R ] majestic.to@starhotels. it breakfast
a few steps from the historical centre - - - SeE : - starhotels.com * Fitness room
and the most important artistic sites of the city. Lo e fi- e - i : Majestic, 7., 0, o » Garage convenzionato

mwo,, N O Nearby garage
y * 10 Meeting rooms
e Starbed
* Pillowmania
* My Starbeauty
° Pay TV
* Wi-Fi internet service
e Wii Fit Nintendo
GDS CODE e Cassette sicurezza
Sabre/Abacus SY011790 Apollo/Galileo SY22074 Safety deposit boxes
Worldspan SY8474 Amadeus/System One SYTRNMAJ » Concierge service




Savoia BExcelsior Palace

TRIESTE

-

Sl

LUSSO IMPERIALE.

Inaugurato nel 1912, fu definito “il piu imponente e lussuoso hotel
dell’Austria Ungheria”. Il recente restauro del palazzo ha seguito
scelte architettoniche ed estetiche che hanno restituito la maestosita
e il rigore formale, creando nello stesso tempo nuove funzionalita. La
facciata decorata con sculture e colonne viene delineata dagli ampi
balconi delle camere che si affacciano sul golfo di Trieste e regalano
una vista impareggiabile sul porto e sul Castello di Miramare.

IMPERIAL LUXURY. Opened in 1912, it was defined “the most
impressive and luxurious hotel in Austria-Hungary”.

The recent renovation of the building was based on architectural and
aesthetic choices that have restored its original majesty and formal
rigor therefore creating new facilities. The facade is decorated with
sculptures and columns and is delineated by the spacious balconies
of the rooms overlooking the Gulf of Trieste, with exceptional views of
the port and the Castello di Miramare.




SERVIZI SERVICES

® 142 Rooms & apartments

* No-smoking rooms

® Savoy restaurant

* Le Rive bar

* Full American buffet breakfast
* Room service

* 9 Meeting rooms

e Starbed

¢ Pillowmania

e Self and valet parking
e Limousine service

e Pay TV

* Wi-Fi internet service
* Wii Fit Nintendo

» Cassette sicurezza
Safety deposit boxes

e Les Clefs d’Or concierge
service

® Business corner

* Golf (20 min.)

Lalbergo & situato nel cuore di Trieste, di fronte alla stazione

Savoia Excelsior Palace

TRIESTE

marittima e al palazzo dei congressi, a pochi passi
da Piazza dell’Unita.
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D
L
3
o
&

Mo, oy The hotel is located in the heart of Trieste,
e Mty in front of the maritime station and the congress centre,
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Riva del Mandracchio, 4 - 34124 Trieste Italia
T: +39 040 77941 F: +39 040 638260
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savoiaexcelsior.ts@starhotels.it

starhotels.com

GDS CODE Sabre/Abacus SY008385 Apollo/Galileo SY05340 Worldspan SY4262 Amadeus/System One SYTRSSAV




Splendid Venice

VENEZIA

LA BELLEZZA VI ACCOGLIE.

Benvenuti nella citta piu bella del mondo e in questo hotel dal lusso
pacato affacciato su romantici ponti e antichi palazzi. Indimenticabile
raggiungerlo in gondola 0 motoscafo e approdare all’interno di una
magia. Sottili equilibri di accostamenti cromatici creano ambienti unici.
Gli arredi declinati nei toni del beige con forti accenti glicine, rosso e
nero rendono preziosi gli spazi comuni. Grandi vetrate deliziano la vista
e incorniciano i canali con i loro ritmi e i loro tempi.

INTO THE ARMS OF BEAUTY. Welcome to the most beautiful city in
the world and to a hotel of discreet luxury looking out over romantic
bridges and historic buildings. Stepping off a gondola or water taxi,
into a fairy tale is simply unforgettable. Unique ambiences are created
by finely balanced color combinations, the décor in the common areas
being in shades of beige with bold yet subtle touches of wisteria, red
and black. Large windows delight the eyes by framing the canals and
the timeless rhythms of Venice.




SERVIZI SERVICES

* 165 Rooms & suites

* No-smoking rooms

¢ Le Maschere restaurant

e Campiello lounge

e Full American buffet breakfast
* Bar

* Media room

* 1 Meeting room

e Library

* Water taxi landing stage
e Pay TV

e Starbed

¢ Pillowmania

* My Starbeauty

* Wi-Fi internet

* Wii Fit Nintendo

PONTE
DI RIALTO

PALAZZO
DOLFI MANIN
o\
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Splendid S. MARCO
Venice
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starhotels.com

e Wii Fit Nintendo

e | es Clefs d’Or concierge
service

* Room service

» Cassette di sicurezza
Safety deposit boxes

* Golf (45 min.)

Nel cuore di Venezia, vicino a Piazza San Marco
e al Ponte di Rialto.
"albergo dispone di un imbarcadero privato.

In the heart of Vlenezia, close to Piazza San Marco
and Ponte di Rialto.
The hotel has its own landing stage.

San Marco Mercerie, 760 - 30124 Venezia ltalia
T: +39 041 5200755 F: +39 041 5286498
splendidvenice.ve@starhotels.it

GDS CODE Sabre/Abacus SY012957 Apollo/Galileo SY5338 Worldspan SY4260 Amadeus/System One SYVCESPL

Splendid Venice




CONTACTS

RESERVATIONS

HEAD OFFICE

SALES OFFICES
MILANO

ROMA

FIRENZE

BOLOGNA

INTERNATIONAL SALES OFFICES
FIRENZE

NEW YORK

CORPORATE EVENT
DEPARTMENT

Viale Belfiore 27 - 50144 Firenze Italy
Tel +39 055 36921 Fax +39 055 36924
starhotels@starhotels.it

Tel +39 02 29404004 Fax +39 02 29404348
sales@starhotels.it

Tel +39 06 4817129 Fax +39 06 4827967
sales@starhotels.it

Tel +39 055 3692211 Fax +39 055 36924
sales@starhotels.it

Tel +39 051 240645 Fax +39 051 249448
sales@starhotels.it

Tel +39 055 3692395 Fax +39 055 3692364
internationalsales@starhotels.com

Tel +1 212 261 8821 Fax +1 212 581 7618
sales-usa@starhotels.com

Tel +39 055 3692282-232-366-253 Fax +39 055 3692364
starevents@starhotels.it

STARHOTELS
IN ITALY

NEW YORK
THE MICHELANGELO

PARIS
CASTILLE PARIS

Toll free from France, Germany, Italy, Spain, UK, 00800 0022 0011
Toll free from Usa (just for Italian properties) (1) 800 816 6001
From other countries Tel +39 055 36925

E-mail reservations@starhotels.it

Booking on line starhotels.com

Tel +1 212 765 0505

E-mail reservations@michelangelohotel.com

Booking on line michelangelohotel.com

Toll free from USA 800 237 0990

International Reservation Network Preferred Hotels & Resorts

Tel +33 (0) 1 44584501

E-mail reservations@castille.com

Booking on line castille.com

International Reservation Network Preferred Hotels & Resorts

GLOBAL DISTIBUTION SYSTEM Apollo/Gallleo  Sabre/Abacus System One/Amadeus Worldspan
STARHOTELS ITALY GDS CODE SY
STARHOTELS NEW YORK AND PARIS GDS CODE PH



